
Modern Speech Versions of the Bible: 

Good News for Modern Man  
Rev. R. Harbach 

 

 

This Bible is also known as Today’s English Version (TEV). There are some places in it 

which read well. In fact, on the whole this is so. But this is not enough in itself to recommend it. 

One of those places is at I Cor. 7:1-5. "Now to deal with the matters you wrote about. A man 

does well not to marry. But because there is so much immorality, every man should have his own 

wife, and every woman should have her own husband. A man should fulfil his duty as a husband, 

and a woman should fulfil her duty as a wife, and each should satisfy the other's needs. The wife 

is not the master of her own body, but the husband is: in the same way the husband is not the 

master of his own body, but the wife is. Do not deny yourselves to each other, unless you first 

agree to do so for a while, in order to spend your time in prayer: but then resume normal marital 

relations, so that your lack of self-control will not make you give in to Satan’s temptations." At 

this point, TEV (or GNMM) reads better than any other version. However, the use of this 

modern version requires most judicious handling, because, on almost every page, it keeps 

slipping over on you corrupted material which cannot be borne out by the inspired text of 

scripture. 

Anyone really interested in learning what TEV contains should make a study of the little 

80 page book entitled. Good News for Modem Man — The Devil’s Masterpiece, by M. L. Moser, 

Jr. The book, referring to the many names given TEV, mentions one entitled, "the Swinger's 

Bible." According to the Dictionary of American Slang, a swinger is "a person who inhabits a 

socially fashionable world and whose taste in dress, music, entertainment and places of 

entertainment, resorts, etc., reflects what is considered modern, stylish, youthful and sophisticat-

ed," one who is fashionably lively, modern and exciting. The modern "swinger" is also 

graphically illustrated in Esau, as described in Heb. 12:16. KJV. (TEV does not bring this out at 

all well.) Today, all kinds of Bibles are out on the market—"the hippies' Bible” (which TEV is 

also said to be), “the Cotton Patch Bible" (a take-off on Georgia patois), "inner city slang Bible" 

(now as ancient as TEV: 1966) and “the Nigger Bible." All these Bibles, to use a modem "rock” 

expression, are so much Dust and Ashes (or rust and hashes) which will soon be ‘Gone With the 

Wind,' while the Bible which is really the Bible lasts and outlasts all the others. The real Bible is 

for every man, whether a pitiful, miserable hippy, a Georgian red-neck, a city slicker, a country 

bumpkin, a honey "whitey” or a burn-baby-burn “blackie." 

"This version is aimed to the average American of seventh grade education..." Not far 

from the truth is the saying that the "average American" is of seventh grade mentality. It would 

seem then that such a Bible as TEV is much needed. (Pity our floor semi-literates!) But it should 

be understood that the language of the Old Testament Hebrew and of the New Testament Greek 

is on alpine level and not down in the mediocrity of a seventh grade slot. Also it is better to have 

a Bible (as is the KJV) which is calculated to raise men above a juvenile level, than to lower the 

Bible to the comic strip vocabulary. Not that TEV does this, although it sometimes gives that 

impression, especially with its generous sprinklings with “little jots” type of cartoon illustrations. 

These are said to "help to make" this Bible “speak to modern man." To do that, it seems to be 

necessary to intersperse the text with seventh grade level (or lower) cartooning. It could be 

objected that these illustrations are not, strictly, cartoons, but are line drawings which are 



imaginative and artistic. If so, we'd probably think nothing of it if such inking’s appeared in a 

seventh grade Sunday School lesson paper. But in a Bible —?! Bible translators must not get 

trapped into such stunts as teaching chickens to fly, dogs to walk and apes to read. 

The translator of TEV knows what a virgin is, which is evident from his text at Matt. 

1:23, 25, where he shows that Joseph "had no sexual relations with her before she gave birth to 

her (“firstborn" is omitted) son. No, nor as per Talmudic slander, did any other man. Why, then, 

does the translator render parthenos as girl, young girl and "unmarried"? In other places TEV 

obscures the meaning of this word, for it is omitted from eleven (11) verses: Matt. 25:1, 7. 11; 

Lk. 1:27 (twice); 2:36, "virginity” (omitted); Acts 21:9; I Cor. 7:25, 28, 36,37; Rev. 14:4. It 

appears in 2 Cor. 11:2 and in I Cor. 7:34. In Lk. 1:34 it is inserted where it does not exist in the 

Greek text. So the Bible's doctrinal basis of the virgin birth is weakened. Appeal cannot be made 

and support cannot be found where the essential term is lacking because omitted. 

Close to the "virgin” text, our eye falls on Matt. 2:1 where we read of "some men", to 

which is added extra-biblically, "who studied the stars.” But "some men"? How does this 

language make plainer "to modern man” the Christmas story? "Wise men" is most certainly 

internationally understood. In fact, "wise men" is more evidently understood in any language 

before it will be in weak, infantile modem American jargon. On the next page, "some men” is 

made to mean three men by one of those puerile drawings. But where does Matthew specify 

three wise men? 

As Moser points out in his book, there are very serious criticisms to be made of this 

version. For example, sixteen references to the blood are omitted, substituting the word death. 

The whole gospel is based on the shed blood; but there could be death, many kinds and forms of 

it, without any shed blood. Further, the word begotten is eliminated from ten verses. The word 

miracle is entirely omitted from the Gospel According to John, and rendered “mighty work” 

(something less than a miracle); the word redemption from 17 out of 22 verses, and expressions 

like "set free" are employed instead. This is further denuding of the gospel content of scripture. 

The idea of reconciliation is also to a great extent omitted. These disturbing facts greatly annoy 

any real student of the Word. The TEV may generally read well, but is terribly unfit for Bible 

study use. How could you, with it, e.g., study the doctrine of reconciliation? This also goes for 

the concepts perdition (omitted), hell (Modem notions of are far out beyond Bible truth), 

worship, repentance and adoption. Don’t modern people understand these terms? If not, must 

we then drop them? Wouldn’t adopted people understand the term adoption? Then why pare it 

down to “made God’s sons”? Doesn’t anybody any more in this modern world understand the 

simple term worship? Who would raise an eyebrow if we affirmed that for most in modem 

society the word has lost its meaning? Is that why "and he worshiped Him” in TEV is rendered 

“knelt down before Jesus” (Jn. 9:38)? The latter action could certainly be done without any 

worship at all. Why is worship in this way denied the Son of God? Is this that damnable 

Socinianism raising its ugly head in the churches? There isn't even a trace of that in the King 

James Bible! 

A good test of any modem Bible would be to check it at Rom. 9:5. TEV there has, 

“...Christ, as a human being, belongs to (their race). (May) God, (who rules) over all (be) praised 

for ever! Amen.” The words in parentheses (mine-RCH) indicate words not in the original. But 

this wording flatly and literally makes Christ a mere human being, denying to Him the statement 

that He is God over all. What all this amounts to is expressed in 2 Pet. 2:3. TEV. It is to "speak 

evil of the Way of truth. In their greed these false teachers will make a profit out of telling you 

made-up stories." 



With so much of the true gospel disguised in or omitted from TEV, how can it be called 

“Good News for Modem Man”? Good news, is it, with “the blood" eliminated? with 

“repentance" dropped? This is the way modem religious liberals talk of the good news. They 

have a “good news", a gospel which is not a gospel, humanistically neutral so that it offends 

neither Jews, Romanists, Neo-evangelicals, neo-orthodox or whatever. 

With all these fundamental concepts of the gospel (the good news!) blurred, slurred, 

changed or omitted, what in the world then is left? Surely not good news! What a subtle title this 

book has when you become conscious of what has been done to the book! I would not want a 

bottle of high potency vitamins under such labeling. Then what do you think of this book's being 

stamped with the imprint. "God's Word for a New Age”? The implication is that this book 

(TEV), in preference to the Bible of 1611, is God’s Word for today. That latter Bible was God’s 

Word for long gone ages past, but is no longer good news for today! By the sleight of hand of an 

insane, putrid egotism the KJV disappears from before your eyes, and—presto! now look at what 

you got!—a book stripped of much of such terms as “adoption,” "blood", “deacons”, “justify”, 

"miracle”, “only begotten". “propitiation”, “reconciled", "reconciling”, "reconciliation", "re-

demption”, "repentance”, “resurrection" and "worship.” These terms naturally then do not even 

appear in the appended Word List. 

There are other Bible versions you may become interested in. Right now the NIV and 

NASB are very popular, the latter, probably being the better of the two. But use these tools with 

extreme care! Remember, sharp tools are not for babes or fools. Remember too, the more a 

modern version we get the smaller a Bible we get. But don’t be so anti-intellectual as to give up 

on or seldom use the King James Version of the Bible! 
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